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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 63 
 

  XECD  DF  DXVAN  MICBA  UENG  MEC@N  @A  DF-IN Isa63:1 

:RIYEDL  AX  DWCVA  XACN  IP@  EGK  AXA  DRV  EYEALA 

šE…́† †¶ˆ †́š¸˜́A¹÷ �‹¹…́„¸A —E÷¼‰ �Ÿ…½‚·÷ ‚́A †¶ˆ-‹¹÷ ‚ 

:µ”‹¹�Ÿ†¸� ƒµš †́™´…̧ ¹̃A š·Aµ…̧÷ ‹¹’¼‚ Ÿ‰¾J ƒ¾ş̌A †¶”¾˜ Ÿ�Eƒ̧�¹A 
1. mi-zeh ba’ me’Edom chamuts b’gadim miBats’rah zeh hadur bil’busho tso`eh  
b’rob kocho ‘ani m’daber bits’daqah rab l’hoshi`a. 
 

Isa63:1 Who is this who comes from Edom, with dyed garments from Botsrah,  

this One adorned in His clothing, including in His great power?  

It is I who speak in righteousness, mighty to save. 
 

‹63:1› Τίς οὗτος ὁ παραγινόµενος ἐξ Εδωµ, ἐρύθηµα ἱµατίων ἐκ Βοσορ, οὕτως  
ὡραῖος ἐν στολῇ βίᾳ µετὰ ἰσχύος;  ἐγὼ διαλέγοµαι δικαιοσύνην καὶ κρίσιν σωτηρίου.   
1 Tis houtos ho paraginomenos ex Ed�m,  

 Who is this, the one coming from out of Edom, 

eryth�ma himati�n ek Bosor,  
         with dyed red garments from out of Bozrah?  

hout�s h�raios en stolÿ bia� meta ischuos?   

 This one beautiful in his apparel, force with a mighty? 

eg� dialegomai dikaiosyn�n kai krisin s�t�riou.  

 I reason righteousness and the case of deliverance.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZBA  JXCK  JICBAE  JYEALL  MC@  RECN 2 

:œµ„̧A ¢·š¾…̧J ¡‹¶…́„¸ƒE ¡¶�Eƒ̧�¹� �¾…́‚ µ”ECµ÷ ƒ 

2. madu`a ‘adom lil’bushek ub’gadeyak k’dorek b’gath. 
 

Isa63:2 Why is Your apparel red,  

and Your garments like the one who treads in the wine press? 
 

‹2› διὰ τί σου ἐρυθρὰ τὰ ἱµάτια καὶ τὰ ἐνδύµατά σου ὡς ἀπὸ πατητοῦ ληνοῦ;    
2 dia ti sou erythra ta himatia kai ta endymata sou h�s apo pat�tou l�nou?  

 Why are your red clothes, and your garments as from a trampled wine vat,  
_____________________________________________________________________________________________ 

IT@A  MKXC@E  IZ@  YI@-OI@  MINRNE  ICAL  IZKXC  DXET 3 

:IZL@B@  IYEALN-LKE  ICBA-LR  MGVP  FIE  IZNGA  MQNX@E   

‹¹Pµ‚̧A �·�̧š¸…¶‚̧‡ ‹¹U¹‚ �‹¹‚-‘‹·‚ �‹¹Lµ”·÷E ‹¹Cµƒ¸� ‹¹U¸�µš´C †́šEP „ 

:‹¹U¸�́‚̧„¶‚ ‹µ�EA̧�µ÷-�́�¸‡ ‹µ…́„¸A-�µ” �́‰̧ ¹̃’ ˆ·‹¸‡ ‹¹œ´÷¼‰µA �·“¸÷̧š¶‚̧‡  
3. purah darak’ti l’badi ume`amim ‘eyn-‘ish ‘iti w’ed’r’kem b’api  
w’er’m’sem bachamathi w’yez nits’cham `al-b’gaday w’kal-mal’bushay ‘eg’al’ti. 
 

Isa63:3 I have trodden the winepress, I alone, and no man of the peoples with Me.  

I also trod them in My anger and trampled them in My wrath;  

and their lifeblood is sprinkled on My garments, and I stained all My raiment. 
 

‹3› πλήρης καταπεπατηµένης, καὶ τῶν ἐθνῶν οὐκ ἔστιν ἀνὴρ µετ’ ἐµοῦ,  
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καὶ κατεπάτησα αὐτοὺς ἐν θυµῷ µου,  
καὶ κατέθλασα αὐτοὺς ὡς γῆν καὶ κατήγαγον τὸ αἷµα αὐτῶν εἰς γῆν.   
3 pl�r�s katapepat�men�s, kai t�n ethn�n ouk estin an�r metí emou,  

 full of that being trampled?  And of the nations there is not a man with me. 

kai katepat�sa autous en thymŸ mou kai katethlasa autous 

 And I trampled them in my rage, and I broke them in pieces 

h�s g�n kai kat�gagon to haima aut�n eis g�n.  

 as ground, and led their blood unto the ground.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:D@A  ILE@B  ZPYE  IALA  MWP  MEI  IK 4 

:†́‚́A ‹µ�E‚̧B œµ’̧�E ‹¹A¹�¸A �́™´’ �Ÿ‹ ‹¹J … 

4. ki yom naqam b’libi ush’nath g’ulay ba’ah. 
 

Isa63:4 For the day of vengeance was in My heart, and My year of redemption has come. 
 

‹4› ἡµέρα γὰρ ἀνταποδόσεως ἐπῆλθεν αὐτοῖς, καὶ ἐνιαυτὸς λυτρώσεως πάρεστιν.   
4 h�mera gar antapodose�s ep�lthen autois, kai eniautos lytr�se�s parestin.  

 For a day of recompense came upon them, and a year of ransoming is at hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNEQ  OI@E  MNEZY@E  XFR  OI@E  HIA@E 5 

:IPZKNQ  @ID  IZNGE  IRXF  IL  RYEZE 

 ¢·÷Ÿ“ ‘‹·‚̧‡ �·÷ŸU¸�¶‚̧‡ š·ˆ¾” ‘‹·‚̧‡ Š‹¹Aµ‚̧‡ † 

:‹¹’̧œ´�́÷¸“ ‚‹¹† ‹¹œ´÷¼‰µ‡ ‹¹”¾š¸ˆ ‹¹� ”µ�ŸUµ‡ 
5. w’abit w’eyn `ozer w’esh’tomem w’eyn somek  
watosha` li z’ro`i wachamathi hi’ s’makath’ni. 
 

Isa63:5 And I looked, and there was no one to help,  

and I was astonished and there was no one to uphold;  

so My own arm brought salvation to Me, and My wrath, it upheld Me. 
 

‹5› καὶ ἐπέβλεψα, καὶ οὐδεὶς βοηθός·  καὶ προσενόησα, καὶ οὐθεὶς ἀντελαµβάνετο·   
καὶ ἐρρύσατο αὐτοὺς ὁ βραχίων µου, καὶ ὁ θυµός µου ἐπέστη.   
5 kai epeblepsa, kai oudeis bo�thos;  kai proseno�sa, kai outheis antelambaneto;   

 And I looked, and there was no helper.  And I paid attention, and no one assisted.  

kai errysato autous ho brachi�n mou, kai ho thymos mou epest�.  

 And rescued them  arm my, and my rage attended to it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MGVP  UX@L  CIXE@E  IZNGA  MXKY@E  IT@A  MINR  QEA@E 6 

“ :�́‰̧ ¹̃’ —¶š´‚́� …‹¹šŸ‚̧‡ ‹¹œ´÷¼‰µA �·š¸Jµ�¼‚µ‡ ‹¹Pµ‚̧A �‹¹Lµ” “Eƒ́‚̧‡ ‡ 

6. w’abus `amim b’api wa’ashak’rem bachamathi w’orid la’arets nits’cham. 
 

Isa63:6 And I trod down the peoples in My anger and made them drunk in My wrath,  

and I poured out their lifeblood on the earth.  
 

‹6› καὶ κατεπάτησα αὐτοὺς τῇ ὀργῇ µου καὶ κατήγαγον τὸ αἷµα αὐτῶν εἰς γῆν.    
6 kai katepat�sa autous tÿ orgÿ mou kai kat�gagon to haima aut�n eis g�n.   

 And I trampled them in my anger, and I led down their blood unto the ground.   
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI  EPLNB-XY@  LK  LRK  DEDI  ZLDZ  XIKF@  DEDI  ICQG 7 
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:EICQG  AXKE  EINGXK  MLNB-XY@  L@XYI  ZIAL  AEH-AXE   

†́E†́‹ E’́�´÷̧B-š¶�¼‚ �¾J �µ”̧J †́E†́‹ œ¾K¹†̧U š‹¹J¸ µ̂‚ †́E†́‹ ‹·…̧“µ‰ ˆ 

:‡‹́…́“¼‰ ƒ¾ş̌�E ‡‹́÷¼‰µš¸J �́�´÷̧B-š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·ƒ¸� ƒEŠ-ƒµš¸‡  
7. chas’dey Yahúwah ‘az’kir t’hiloth Yahúwah k’`al kol ‘asher-g’malanu Yahúwah  
w’rab-tub l’beyth Yis’ra’El ‘asher-g’malam k’rachamayu uk’rob chasadayu. 
 

Isa63:7 I shall make mention of the lovingkindnesses of JWJY, the praises of JWJY,  

according to all that JWJY has granted us, and the great goodness  

toward the house of Yisra’El, which He has granted them according to His compassion  

and according to the abundance of His lovingkindnesses. 
 

‹7› Τὸν ἔλεον κυρίου ἐµνήσθην, τὰς ἀρετὰς κυρίου ἐν πᾶσιν,  
οἷς ἡµῖν ἀνταποδίδωσιν·  κύριος κριτὴς ἀγαθὸς τῷ οἴκῳ Ισραηλ,  
ἐπάγει ἡµῖν κατὰ τὸ ἔλεος αὐτοῦ καὶ κατὰ τὸ πλῆθος τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ.   
7 Ton eleon kyriou emn�sth�n, tas aretas kyriou en pasin,  

 the mercy of YHWH I remembered; the virtues of YHWH in all 

hois h�min antapodid�sin;  kyrios krit�s agathos tŸ oikŸ Isra�l, 
 which he recompenses to us.  YHWH – judge a good to the house of Israel; 

epagei h�min kata to eleos autou  

 he brings upon us according to his mercy,  

kai kata to pl�thos t�s dikaiosyn�s autou.  

 and according to the magnitude of his righteousness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RIYENL  MDL  IDIE  EXWYI  @L  MIPA  DND  INR-J@  XN@IE 8 

:µ”‹¹�Ÿ÷¸� �¶†´� ‹¹†̧‹µ‡ Eš·Rµ�̧‹ ‚¾� �‹¹’́A †́L·† ‹¹Lµ”-¢µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer ‘ak-`ami hemah banim lo’ y’shaqeru way’hi lahem l’moshi`a. 
 

Isa63:8 For He said, surely, they are My people, sons who shall not deal falsely.   

So He became to them a Savior. 
  

‹8› καὶ εἶπεν Οὐχ ὁ λαός µου τέκνα οὐ µὴ ἀθετήσωσιν;   
καὶ ἐγένετο αὐτοῖς εἰς σωτηρίαν  
8 kai eipen Ouch ho laos mou tekna ou m� athet�s�sin?   

 And he said, My people children in no way shall disrespect. 

kai egeneto autois eis s�t�rian 

 And he became to them for deliverance, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZAD@A  MRIYED  EIPT  J@LNE  XV  @L  MZXV-LKA 9 

:MLER  INI-LK  M@YPIE  MLHPIE  ML@B  @ED  EZLNGAE 

 Ÿœ´ƒ¼†µ‚̧A �́”‹¹�Ÿ† ‡‹́’́P ¢µ‚̧�µ÷E š´˜ ‚¾� �́œ́š´˜-�́�¸A Š 

:�́�Ÿ” ‹·÷̧‹-�́J �·‚̧Wµ’̧‹µ‡ �·�¸Hµ’̧‹µ‡ �́�´‚̧„ ‚E† Ÿœ́�¸÷¶‰̧ƒE 
9. b’kal-tsaratham lo’ tsar umal’ak panayu hoshi`am b’ahabatho  
ub’chem’latho hu’ g’alam way’nat’lem way’nas’em kal-y’mey `olam. 
 

Isa63:9 In all their affliction He was not afflicted,  

and the messenger of His presence saved them; in His love and in His mercy  

He redeemed them, and He lifted them and carried them all the days of eternity. 
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‹9› ἐκ πάσης θλίψεως αὐτῶν.  οὐ πρέσβυς οὐδὲ ἄγγελος,  
ἀλλ’ αὐτὸς κύριος ἔσωσεν αὐτοὺς διὰ τὸ ἀγαπᾶν αὐτοὺς  
καὶ φείδεσθαι αὐτῶν·  αὐτὸς ἐλυτρώσατο αὐτοὺς  
καὶ ἀνέλαβεν αὐτοὺς καὶ ὕψωσεν αὐτοὺς πάσας τὰς ἡµέρας τοῦ αἰῶνος.   
9 ek pas�s thlipse�s aut�n.  ou presbys oude aggelos,  

 from out of all their affliction.  Not an ambassador, nor an angel, 

allí autos kyrios es�sen autous dia to agapan autous  

 but he, YHWH delivered them, because of  loving them.  

kai pheidesthai aut�n;  autos elytr�sato autous kai anelaben autous  

 And he spared them – he ransomed them, and he took them,  

kai huy�sen autous pasas tas h�meras tou ai�nos.  

 and raised them all the days of the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EYCW  GEX-Z@  EAVRE  EXN  DNDE 10 

:MA-MGLP  @ED  AIE@L  MDL  JTDIE 

Ÿ�̧…́™ µ‰Eš-œ¶‚ Eƒ¸Q¹”̧‡ Eš´÷ †́L·†̧‡ ‹ 
:�́A-�µ‰¸�¹’ ‚E† ƒ·‹Ÿ‚̧� �¶†́� ¢·–´†·Iµ‡ 

10. w’hemah maru w’`its’bu ‘eth-ruach qad’sho  
wayehaphek lahem l’oyeb hu’ nil’cham-bam. 
 

Isa63:10 But they rebelled and grieved His Holy Spirit;  

so He was turned to them to be an enemy, He fought against them. 
 

‹10› αὐτοὶ δὲ ἠπείθησαν καὶ παρώξυναν τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον αὐτοῦ·   
καὶ ἐστράφη αὐτοῖς εἰς ἔχθραν, καὶ αὐτὸς ἐπολέµησεν αὐτούς.   
10 autoi de �peith�san kai par�xynan to pneuma to hagion autou;   

 But they resisted persuasion, and provoked  spirit his holy.  

kai estraph� autois eis echthran, kai autos epolem�sen autous.  

 And he turned against them for enmity; he waged war against them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIN  MLRND  DI@  ENR  DYN  MLER-INI  XKFIE 11 

:EYCW  GEX-Z@  EAXWA  MYD  DI@  EP@V  IRX  Z@ 

�́I¹÷ �·�¼”µLµ† †·Iµ‚ ŸLµ” †¶�¾÷ �́�Ÿ”-‹·÷¸‹ š¾J̧ˆ¹Iµ‡ ‚‹ 

:Ÿ�̧…́™ µ‰Eš-œ¶‚ ŸA̧š¹™¸A �́Wµ† †·Iµ‚ Ÿ’‚¾˜ ‹·”¾š œ·‚ 
11. wayiz’kor y’mey-`olam Mosheh `amo ‘ayeh hama`alem miyam  
‘eth ro`ey tso’no ‘ayeh hasam b’qir’bo ‘eth-ruach qad’sho. 
 

Isa63:11 Then His people remembered the days of eternity, of Mosheh.   

Where is He who brought them up out of the sea with the shepherds of His flock?   

Where is He who put His Holy Spirit in the midst of them, 
 

‹11› καὶ ἐµνήσθη ἡµερῶν αἰωνίων ὁ ἀναβιβάσας ἐκ τῆς γῆς τὸν  
ποιµένα τῶν προβάτων·  ποῦ ἐστιν ὁ θεὶς ἐν αὐτοῖς τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον;   
11 kai emn�sth� h�mer�n ai�ni�n  

 And he remembered days everlasting; 

ho anabibasas ek t�s g�s ton poimena t�n probat�n;   
 the bringing up from the land the shepherd of the sheep.  
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pou estin ho theis en autois to pneuma to hagion?  

 Where is the one putting in them the spirit  holy?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIPTN  MIN  RWEA  EZX@TZ  REXF  DYN  OINIL  JILEN 12 

:MLER  MY  EL  ZEYRL 

 �¶†‹·’̧P¹÷ �¹‹µ÷ µ”·™ŸA ŸU̧šµ‚̧–¹U µ”Ÿš¸ˆ †¶�¾÷ ‘‹¹÷‹¹� ¢‹¹�Ÿ÷ ƒ‹ 

:�́�Ÿ” �·� Ÿ� œŸā¼”µ� 
12. molik limin Mosheh z’ro`a tiph’ar’to boqe`a mayim mip’neyhem  
la`asoth lo shem `olam. 
 

Isa63:12 Who led them by the right hand of Mosheh with His glorious arm,  

who divided the waters before them to make for Himself an everlasting name, 
 

‹12› ὁ ἀγαγὼν τῇ δεξιᾷ Μωυσῆν, ὁ βραχίων τῆς δόξης αὐτοῦ;   
κατίσχυσεν ὕδωρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ ποιῆσαι αὐτῷ ὄνοµα αἰώνιον.   
12 ho agag�n tÿ dexia� M�us�n, ho brachi�n t�s dox�s autou?   

 the one leading by the right hand Moses, the one being the arm of his glory?  

katischysen hyd�r apo pros�pou autou poi�sai autŸ onoma ai�nion.  

 He prevailed over water in front of him; he made for himself name an everlasting.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ELYKI  @L  XACNA  QEQK  ZENDZA  MKILEN 13 

:E�·�́J¹‹ ‚¾� š́A̧…¹LµA “ENµJ œŸ÷¾†̧UµA �́�‹¹�Ÿ÷ „‹ 

13. molikam bat’homoth kasus bamid’bar lo’ yikashelu. 
 

Isa63:13 Who led them through the depths?   

Like the horse in the wilderness, they did not stumble; 
 

‹13› ἤγαγεν αὐτοὺς διὰ τῆς ἀβύσσου ὡς ἵππον δι’ ἐρήµου, καὶ οὐκ ἐκοπίασαν.   
13 �gagen autous dia t�s abyssou h�s hippon dií er�mou, kai ouk ekopiasan.  

 He led them through the deep as a horse through a wilderness, and they tired not.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPGIPZ  DEDI  GEX  CXZ  DRWAA  DNDAK 14 

:ZX@TZ  MY  JL  ZEYRL  JNR  ZBDP  OK 

EM¶‰‹¹’̧U †´E†́‹ µ‰Eš …·š·œ †́”¸™¹AµA †́÷·†̧AµJ …‹ 

:œ¶š´‚̧–¹U �·� ¡¸� œŸā¼”µ� ¡̧Lµ” ́U¸„µ†¹’ ‘·J 
14. kab’hemah babiq’`ah thered ruach Yahúwah t’nichenu  
ken nihag’at `am’k la`asoth l’ak shem tiph’areth. 
 

Isa63:14 As the cattle which go down into the valley, the Spirit of JWJY gave them rest.   

So You led Your people, to make for Yourself a glorious name.  
 

‹14› καὶ ὡς κτήνη διὰ πεδίου, κατέβη πνεῦµα παρὰ κυρίου  
καὶ ὡδήγησεν αὐτούς·  οὕτως ἤγαγες τὸν λαόν σου ποιῆσαι σεαυτῷ ὄνοµα δόξης.    
14 kai h�s kt�n� dia pediou, kateb� pneuma para kyriou kai h�d�g�sen autous;   

 And as cattle led through a plain, descended spirit of YHWH, and guided them.  

hout�s �gages ton laon sou poi�sai seautŸ onoma dox�s.   

 Thus you led your people to make for yourself name a glorious.   
_____________________________________________________________________________________________ 
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  JZ@PW  DI@  JZX@TZE  JYCW  LAFN  D@XE  MINYN  HAD 15 

:EWT@ZD  IL@  JINGXE  JIRN  OEND  JZXEABE 

 ¡¸œ´‚̧’¹™ †·Iµ‚ ¡¶U¸šµ‚̧–¹œ¸‡ ¡̧�̧…́™ �ºƒ¸F¹÷ †·‚̧šE �¹‹µ÷´V¹÷ Š·Aµ† ‡Š 

:E™́Pµ‚̧œ¹† ‹µ�·‚ ¡‹¶÷¼‰µş̌‡ ¡‹¶”·÷ ‘Ÿ÷¼† ¡¶œ¾šEƒ̧„E 
15. habet mishamayim ur’eh miz’bul qad’sh’k w’thiph’ar’tek ‘ayeh qin’ath’ak  
ug’burotheak hamon me`eyak w’rachameyak ‘elay hith’apaqu. 
 

Isa63:15 Look down from the heavens and see from Your holy and glorious habitation;  

where are Your zeal and Your power?  The stirrings of Your affections  

and Your compassion are restrained toward me. 
 

‹15› Ἐπίστρεψον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἰδὲ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ ἁγίου σου καὶ δόξης σου·   
ποῦ ἐστιν ὁ ζῆλός σου καὶ ἡ ἰσχύς σου;  ποῦ ἐστιν τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους σου  
καὶ τῶν οἰκτιρµῶν σου, ὅτι ἀνέσχου ἡµῶν;   
15 Epistrepson ek tou ouranou kai ide ek tou oikou tou hagiou sou kai dox�s sou;   

 Turn from the heavens, and look from  house your holy, and from your glory! 

pou estin ho z�los sou kai h� ischys sou?  pou estin to pl�thos tou eleous sou 

 Where is your zeal and your strength? Where is the abundance of your mercy 

kai t�n oiktirm�n sou, hoti aneschou h�m�n?  

 and your compassions, that you withheld from us?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPRCI  @L  MDXA@  IK  EPIA@  DZ@-IK 16 

:JNY  MLERN  EPL@B  EPIA@  DEDI  DZ@  EPXIKI  @L  L@XYIE 

E’́”´…̧‹ ‚¾� �́†´ş̌ƒµ‚ ‹¹J E’‹¹ƒ´‚ †́Uµ‚-‹¹J ˆŠ 

:¡¶÷̧� �́�Ÿ”·÷ E’·�¼‚¾B E’‹¹ƒ´‚ †́E†́‹ †́Uµ‚ E’́š‹¹Jµ‹ ‚¾� �·‚́š¸ā¹‹¸‡ 
16. ki-‘atah ‘abinu ki ‘Ab’raham lo’ y’da`anu  
w’Yis’ra’El lo’ yakiranu ‘atah Yahúwah ‘abinu go’alenu me`olam sh’mek. 
 

Isa63:16 For You are our Father, though Abraham does not know  

and Yisra’El does not recognize us.  You, O JWJY, are our Father,  

Our Redeemer from of eternity is Your name. 
 

‹16› σὺ γὰρ ἡµῶν εἶ πατήρ, ὅτι Αβρααµ οὐκ ἔγνω ἡµᾶς,  
καὶ Ισραηλ οὐκ ἐπέγνω ἡµᾶς, ἀλλὰ σύ, κύριε, πατὴρ ἡµῶν·   
ῥῦσαι ἡµᾶς, ἀπ’ ἀρχῆς τὸ ὄνοµά σου ἐφ’ ἡµᾶς ἐστιν.   
16 sy gar h�m�n ei pat�r, hoti Abraam ouk egn� h�mas,  

 For you are our father. For Abraham did not know us, 

kai Isra�l ouk epegn� h�mas, alla sy, kyrie, pat�r h�m�n;   
 and Israel did not recognize us.  But you, O YHWH our father, 

hrysai h�mas, apí arch�s to onoma sou ephí h�mas estin.  

 rescue us!  From the beginning your name upon us is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEY  JZ@XIN  EPAL  GIYWZ  JIKXCN  DEDI  EPRZZ  DNL 17 

:JZLGP  IHAY  JICAR  ORNL 

 ƒE� ¡¶œ´‚̧š¹I¹÷ E’·A¹� µ‰‹¹�̧™µU ¡‹¶�́š¸C¹÷ †́E†́‹ E’·”̧œµœ †́L´� ˆ‹ 

:¡¶œ´�¼‰µ’ ‹·Š¸ƒ¹� ¡‹¶…́ƒ¼” ‘µ”µ÷̧� 
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17. lamah thath’`enu Yahúwah mid’rakeyak taq’shiach libenu miir’athek shub  
l’ma`an `abadeyak shib’tey nachalathek. 
 

Isa63:17 Why, O JWJY, do You cause us to stray from Your ways and harden our heart 

from fearing You? Return for the sake of Your servants, the tribes of Your heritage. 
 

‹17› τί ἐπλάνησας ἡµᾶς, κύριε, ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου,  
ἐσκλήρυνας ἡµῶν τὰς καρδίας τοῦ µὴ φοβεῖσθαί σε;   
ἐπίστρεψον διὰ τοὺς δούλους σου, διὰ τὰς φυλὰς τῆς κληρονοµίας σου,  
17 ti eplan�sas h�mas, kyrie, apo t�s hodou sou,  

 Why did you wander us, O YHWH, from your way? 

eskl�rynas h�m�n tas kardias tou m� phobeisthai se?   

 You hardened our hearts  to not fear you?  

epistrepson dia tous doulous sou, dia tas phylas t�s kl�ronomias sou, 

 Return on account of your servants! on account of the tribes of your inheritance. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JYCWN  EQQEA  EPIXV  JYCW-MR  EYXI  XRVNL 18 

:¡¶�́Ç™¹÷ E“̧“ŸA E’‹·š́˜ ¡¶�̧…́™-�µ” E�̧š́‹ š´”¸ ¹̃Lµ� ‰‹ 

18. lamits’`ar yar’shu `am-qad’sheak tsareynu bos’su miq’dasheak. 
 

Isa63:18 For a little while people possessed Your sanctuary,  

our adversaries have trampled Your sanctuary. 
 

‹18› ἵνα µικρὸν κληρονοµήσωµεν τοῦ ὄρους τοῦ ἁγίου σου,  
οἱ ὑπεναντίοι ἡµῶν κατεπάτησαν τὸ ἁγίασµά σου.   
18 hina mikron kl�ronom�s�men tou orous tou hagiou sou,  

 that a little we should inherit  mountain of your holy.  

hoi hypenantioi h�m�n katepat�san to hagiasma sou.  

 Our adversaries trampled your sanctuary.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDILR  JNY  @XWP-@L  MA  ZLYN-@L  MLERN  EPIID 19 

:ELFP  MIXD  JIPTN  ZCXI  MINY  ZRXW-@EL 

 �¶†‹·�¼” ¡̧÷¹� ‚́š¸™¹’-‚¾� �́A ́U¸�µ�́÷-‚¾� �́�Ÿ”·÷ E’‹¹‹́† Š‹ 

:EK¾ˆ́’ �‹¹š´† ¡‹¶’́P¹÷ ́U¸…µš´‹ �¹‹µ÷́� ́U¸”µš́™-‚E� 
1 (63:19 in Heb.) hayinu me`olam lo’-mashal’at bam lo’-niq’ra’ shim’ak `aleyhem  
lu’-qara`’at shamayim yarad’at mipaneyak harim nazolu. 
 

Isa63:19 We are of eternity; You have never ruled over them.   

Your name were never called on them.  

Isa64:1 Oh, that You would rend the heavens and come down,  

that the mountains might quake at Your presence 
 

‹19› ἐγενόµεθα ὡς τὸ ἀπ’ ἀρχῆς, ὅτε οὐκ ἦρξας ἡµῶν οὐδὲ ἐπεκλήθη τὸ ὄνοµά σου  
ἐφ’ ἡµᾶς.  ἐὰν ἀνοίξῃς τὸν οὐρανόν, τρόµος λήµψεται ἀπὸ σοῦ ὄρη, καὶ τακήσονται,   
 

19 egenometha h�s to apí arch�s, hote ouk �rxas h�m�n  

 We became as from the beginning when you did not rule us, 

oude epekl�th� to onoma sou ephí h�mas.  ean anoixÿs ton ouranon, 

 nor was called your name upon us.  If you should open the heavens, 

tromos l�mpsetai apo sou or�, kai tak�sontai,  
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 trembling shall take hold from you mountains, and they shall melt away;   

 


